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A.  SOME REQUEST-TYPES FOUND IN THE MENANDRIAN CORPUS

1.  οὐ+2nd person present indicative.    

Α young man insists on running away from home; he demands that his slave bring his cloak and sword:

Μο. οὐ φέρεις;

Mo. Are you not bringing [them to me]?  (Samia 673 Arnott).

2.  2nd person future indicative in an indignant question.

An old man suffers from depression.  A slave reminds him he has friends who need help:

Δα.  


προήσει τοὺς φίλους, Χαιρέστρατε

οὕτως ἀγεννῶς; (Aspis 304)

Da.


Will you betray your friends, Chairestratos

innobly like this?

3.  2nd person future indicative in a statement.

The cook of Dyskolos tells the grouch that he will put up with having company:



Σικ. πάντα ταῦτ’ ἀνέξει.



Sik.  You’re going to put up with all of this!  (Dyskolos 933)

4.  τί or τίς in a question.

A member of the assembly urges a young man to speak.



Ελ.




“τί βούλεται;

τίς ἐστι; τί λέγεις;”  (Sikyonioi 204)

El.




(to a fellow assemblyman) What does he want?  Who is he?  (turning to the young man)  What do you say?  [The young man replies]

5.  οὐ+2nd person future indicative in a question.

An old man tries to get inside his house, but Moschion blocks his way.



Νικ.



ἐμβλέπεις μοι, βάρβαρε,

Θρᾶιξ ἀληθῶς; οὐ παρήσεις;  (Samia 519-520, tr. Arnott.)
Nic. 



Are you looking at me, you brute,

you Thracian goat, in truth?  Will you not let me pass? 

6.  The “verbless” Imperative.


A soldier to his parasite.


Στρ.  δεῦρο, Θήρων. (Sikyonioi 146)



Str.  This way, Theron! 

7.  δεῖ+infinitive.

A slave urges his master to listen.



Δα. ἀκοῦσαι γάρ σε δεῖ νῦν. (Perikeiromene 345)



Da.  Master, you must listen now!

8.  The ποιητέον type.

Two slaves argue over rightful possession of some property.



Συ. 



ἐπιτρεπτέον τινί 

ἐστι περὶ τούτων.  (Epitrepontes 219-220)

Sy.



We must entrust the decision

about this to someone. [The addressee agrees.]

9.  2nd person optative+ἄν.
A cook asks the grouch of Dyskolos whether he knows anyone who could lend out some pots and pans.


Σι. 
 
οὐδ’ ὁπόθεν ἄν τις, εἰπέ μοι, 

ἐλθὼν λάβοι φράσαις ἄν; (Dyskolos 510)

Si.  

And could you not indicate to me – do answer me – 

whence one might go and get this?

10.  Perfect Imperative

A father agrees to let his son marry a poor young woman.

Κα.

συμπέπεισμαι πάντα σοι

ἑκών.

Σω.    ἑκών; 

Κα.

εὖ ἴσθι· μηδὲν τοῦτό σε 

ταραττέτω. (Dysk. 818-820)

Ka. 

In all of this, I am willingly persuaded by you.

So.  Willingly?

Ka.

Know it well:  Let nothing in that regard disturb you.

11.  μὴ+2nd person subjunctive.

A father begs his son to put aside his traveling gear and return home.



Δη. κατάβαλε, Μοσχίων, πρὸς τῶν θεῶν, 

μὴ παροξύνηις. (Sam. 720-721)

De.  Put it down, Moschion. (turning to his neighbor)  For gods’ sake,

Don’t get him angry.

12.  Third person imperatives.

(See example under 10.)

13.  μὴ+present imperative.


The soldier of “Girl with Shorn Hair” insists that she was his bride.



Πο. ἐγὼ γαμετὴν νενόμικα ταύτην.

Πα.  μὴ βόα.

τίς δ’ ἔσθ’ ὁ δούς;

Pol.  I consider her as my wife!

Pa.  Don’t shout!  Who’s the one who betrothed her to you?
14. ποιῶμεν “Let us do” type. 

A slave proposes to an old man that they report sad news.



Δα.  παράγωμεν εἴσω τὸν ταλαίπωρον λόγον.



Da.  Let’s go report the miserable news.

15.  Aorist Imperative.

See under 9 and 11.

16.  Present Imperative.
A slave instructs his master, who is about to faint when he discovers his long-lost daughter is alive.



 Δρ.




ἀνίστασο,

Κιχησία.  (Sikyonioi 363-364)



Dr.




Get up, Kichesias!

B.  Some Uses of The Present Imperative in Menander
(1.) A soldier commands his slave.

Στρ     βάδιζε καὶ σὺ δεῦρο, Πυρρία· (Sikyonioi 147)

Str.  Come.  You, too, Pyrrhias, this way.


(2.) A parasite prays to Athena.



Θη     ὦ δέσποιν’ Ἀθηνᾶ, τουτονὶ σαυτῆς πόει

ἵνα λάβηι τὴν παῖδ’, ἐγὼ δὲ Μαλθάκην.

Th.  O mistress Athena, make this man yours (i.e. make him an Athenian citizen), so he may win the girl, and I, Malthake!

(3.)  A slave gives his master the “go-ahead”.



Συ.
κενὸν εὑρὲ καὶ τὸ φάρμακον



πρὸς τὸ κενόν, οἰήθητι δ’ ὠφελεῖν τί σε (Phasma 27-28)



Sy. 


Go ahead, find a false treatment



for a false illness and believe that it’s helping you.

C.  Figures
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Figure C.1:  Politeness Index (Softeners per 100 Imperatives):  Male Character Types in Menander.
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Figure C.2:  Politeness Index (Softeners per 100 Imperatives):  Female Character Types in Menander.
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